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tEobten-fS-anz  r 

une  beifeUie  in 

ï»er  weitbenil)mte«  ^*toî»t 

iils  ein 

Spie^el  ttienfci^ltcliet  Sefd^afen^eit, 

gau  J filnfUtd; 

mit  ïcbctibigctt  ^atbcn  gcma^Ict, 

nicl)t  oOne  nü^[id)e  ^envunbmmg  fdjen  i)l, 

LA 

DANSE  DES  MORTS, 

MIROIR  DE  LA  NATURE  HUMAINE, 

PEIiVTE  EiV  COULEURS  VÉRITABLES ^ 

TELLE  qu’elle  SE  VOIT, 

]¥OI¥  SAXS  U^E  ETIIiE  AlUfflRATIO]!', 

DANS  LA 

CÉLÈBRE  VILLE  DE  BALE. 


BALE, 

MÆHI.Y-LAMY,  ÉDITEUR. 


ll(tru)0rt. 


Qè  fd)eint  itnè  not()t\)enbtcj,  biefer  àlteften  ^ufïa^e  ber,  ben 
Urbiïbern  beè  berübmten  Xobtentanjeè  getreuejïen  0^adbbiU 
bung  eintge  ®orte  vomuêjufenben.  @{e  mcgen  ben  Jtrecf  unb 
SBertb  biefer  Sïuêgabe,  n?ie  and)  einige  Œïlduterungen  über  ben 
Snbalt  berfelben  x>ov  2Iugen  legen, 

9^ad)  ben  ciltepen  Urfnnben  unb  ^rnbitionen,  bie  enuitteft 
ivorben  fî'nb , er5eugte  baê  r)ierjebnte  3^ibrbunbert  juerfî  bie 
3bee:  an  ben  ^auern  ber  ^Icfier , in  5?allen,  ©dngen  unb  an 
©rabjtdtten  eine  9fveif)e  von  ©emcilben  an^ubringen,  bie  ben 
Xob  alè  unerbittüd^er  9fvduber  beê  5!}?enfcl()enïebenê  in  jebem 
Snter,  n?ie  in  jebem  0tanbe  barjïeüten. 
biefer  ©ebanfe  in  ben  ^opfen  einiger  ^loflerbemobner  (9??cnd;e) 
entfianben  fein«  3n  ben  engen , von  ber  SBelt  abgefd^iebenen 
Jellen  ermad)ten  mobi  jmveilen  ^'rinnerungen  an  baê  irbifdbe , 
burd)  3lbmecbfelung  fo  reidbbaltige  l^eben,  bie  Feine  ^Vèniten3, 
Fein  ©ebet  verfcF)eud)en  mollte*  0idb  gleicbfam  bafür  ju  (Ira; 
fen,  unb  mebr  nocb  ber  mieberfebrenben  SSeltlujl  ein  ernfleô' 
an  bie  ^ergdngîicbFeit  alleé  3rbifcben  mabnenbeê  Jeid)en  311 
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Nous  croyons  nécessaire  de  faire  précéder  cette 
nouvelle  réimpression  des  plus  anciennes  gravures 
de  la  danse  des  morts,  de  quelques  mots,  pour 
expliquer  le  but  et  la  valeur  de  cette  édition  et 
pour  donner  quelques  éclaircissements  sur  son 
contenu. 

D’après  les  traditions  et  les  documents  les  plus 
anciens,  ce  fut  au  quatorzième  siècle  que  naquit 
pour  la  première  fois  l’idée  de  représenter  sur  les 
murs  des  couvents,  halles,  galeries  et  cimetières, 
la  mort  arrachant  impitoyablement  la  vie  à 
l’homme  de  tout  âge  et  de  tout  état.  Il  est  proba- 
ble que  cette  idée  fût  conçue  par  des  moines.  Dans 
les  cellules  étroites,  isolées  du  monde,  se  réveil- 
laient quelquefois  des  souvenirs  terrestres,  et  au- 
cune pénitence,  aucune  prière  ne  parvenait  à 
étouffer  complètement  ces  réminiscenses.  Comme 
pour  se  punir  de  leurs  pensées  mondaines,  et  rap- 
peler d’une  manière  sérieuse  que  tout  ce  qui  est 


4 SSonuovt. 

fe^en , flelïten  fte  ben  Xob  nid;t,  tvie  biê^er  aKe  î^înttonen , alè 
einen  gn'ebenêengeï,  einen  bimmïifcben  ©eniuè  bar,  fonbern  mais 
ten  ibn  in  ber  abfd)retfenben  unâjlf)etifd;en  ©e(ïatt  beê  nienfd)^ 
lidjen  ©erip^^eê  (0Feïettê).  ^iefeê  ^itb  bebielten  aud)  bie  ba= 
niaiê  lebenben  5)îater  bei,  lun  fo  nie()r,  alê  eê  bem  grog  en  ipaufen, 
ber  in  barten  0Fïavenfeflefn  \)on  Sürjîen,  ©rafen  unb  9îittern 
gebalten  ttarb,  annneiflen  bebagte,  5D?it  gebeinier  0d)abenfreube 
faf)  ber  Seibeigene  fowobl  ben  5(rnten,  it>ie  ben  Sîeicben  unb 
©efürpeten  von  bem  baglid)en  S^obtengerippe  brviberïicb  g/eicb 
umarmt  unb  su  einer  ©ruft  gefübrt,  SInbere  2(nf(d;ten  über 
bie  ©ntfiebung  beê  Xobtentanseê  finb  fcbon  mebrfad)  vercffentî 
lid)t  morben,  bebürfen  alfo  aud;  hier  FeinerSffiieberboIung.  ^ir 
entbalten  unè  Jebeê  Urt()ei(ê  über  bie  ber  2Babr(;eit  suncicbfi 
Fommenbe  Sbee,  gtauben  aber,  bag  aucb  bie  von  unê  eben  anges 
beutete  fo  viel  S©abrfd;ein(id;Feit  fur  ftd;  babe,  alê  jebe  anbere. 

©er  berübmte  Xobtentanj,  tvelcber  in  ber  Ibblicb^n  0tabt 
S5afel  bei  bem  ÿrebigers^ircbbofe,  fo  voiler  Sinbenbdume  ges 
jlanben,  auf  einer  193  g'ug  langen  ?0?auer,  an  bem  gepflagers 
ten  SBege  sur  red;ten  vont  ©ingange^  mitS^elfarbe  gemalt, 

^ Itm  bem  ^ublifum  einen  beflfern  SJegriff  ju  geben , wo  ber  2obten= 
tnnj  üor  Sfiten  gctlanben , bf’t  ber  ^erieger  biefer  ^lusigabc  einc  Sde^nung 
beô  ^lapes  beigefiigt. 
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lerreslre  n’esl  que  passager.  Les  moines  reprësen- 
lèrenl  la  mort,  non  pas,  comme  jusqu’alors  toutes 
les  nations,  sous  les  traits  d’un  ange  de  paix,  d’un 
génie  divin , mais  avec  les  formes  repoussantes 
d’un  squelette  humain.  Celte  forme  fut  aussi 
adoptée  par  les  peintres  de  celte  époque,  parce 
qu’elle  plaisait  au  peuple  qui  gémissait  sous  la  ser- 
vitude des  princes,  des  comtes  et  des  chevaliers. 
C’était  avec  un  sentiment  de  satisfaction  que  le 
serf  voyait  le  hideux  squelette  enlacer  de  ses  hras 
osseux  et  conduire  dans  une  tombe  commune  le 
riche  comme  le  pauvre,  le  prince  comme  l’esclave. 
D’autres  opinions  ont  encore  été  émises  sur  l’ori- 
gine des  danses  des  morts , et  il  est  inutile  de  les 
reproduire  ici.  Nous  nous  abstenons  de  nous  pro- 
noncer sur  la  vérité  de  toute  autre  opinion,  mais 
nous  croyons  que  celle  que  nous  venons  d’indi- 
quer a aussi  un  caractère  de  proba’nililé. 

La  célèbre  danse  des  morts  retracée  à Baie,  sur  le 
mur  du  cimetièredes  prédicateurs,  long  de  1 92  pieds 
et  situé  à droite  de  l’entrée , près  de  la  voie  pavée 

1 Pour  donuer  au  public  une  idée  plus  nelle  du  lieu  où  se  trou- 
vait autrefois  la  daase  des  morts,  l’éditeur  a joint  à cette  nou- 
velle édition  un  dessin  qui  représente  ce  lieu. 


H ^onvort. 

mit  ©aUerie  unb  X)rtcl()un3  verfe^en , vtxîr  ein  aluè  9)?onument 
unb  eine  ber  rtm  beriU^mtejlen  getrorbenen  3(ntiquitûten  ber 
aîten  Basilea,  ^tefcê  ^unfibenfmat  ber  S^orjeit  fîammt  nuê 
ben  Xngen  ^atferê  0igiêmunbt;  eê  luurbe  jur  Jeit  beè 
grogen  ^onciüumê  in  S3nfel , «jelc^eê  unter  bem  ÿnbge  ^uger 
ni  O im  Saï)r  1481  erbjfnet  wurbe  unb  17  9 9}?onnte 

27  Xage  ivabrre,  von  ben  nmvefenben  ^atern  unb  ÿrafaten 
nuftugeüen  befcbloflfen,  unb  jtvar  jum  ©ebadbtnig  beè  grogen 
0terbenè  (ber  ^eg),  tvelcbeè  1489  bie  ©tabt  58afeî  beimfucbte 
unb  nebg  vieïem  28olfe  uucb  niebrere  vornebme  ^terren,  €ars 
binciîe  unb  ?)raïaten  binivegrnjfte , bie  tbeiiè  nuf  gebacbtem 
^irdbbofe,  tbeilè  ûber  in  ber  totbauferfircbe  im  minbern 
(pleins)  S5afel  begruben  ïiegen.  X)a  nun  ju  jener  Jeit  burcb  ben 
^Zieberlanbifcben  ïDîaler  Sobrtnn  van  bie  ^eltnuierei 
erfunben  morben  unb  ^rtifer  0 i g i ê m u n b , ber  felbg  in  25nfe( 
anmefenb  wciv,  n(è  23efcbüi^er  unb  5Sefcrberer  gelebrter  Sente 
unb  ^üngfer,  nucb  mebrere  berübmte  !D?aler  in  feinem  ©efolge 
batte , fo  befcblog  baè  ^oncilium  : baè  vorbabenbe  loblidbe 
ÎBert’  nicbt  mit  SfBafferfarben;  meld;e  man  biêber  angemenbet, 
fonbern  jur  langeren  Sïbaltung  von  einem  ber  begen  WlaUt, 
mit  ber  neuerfunbenen  ^eïfarbe,  an  oben  be^eidbt^^^tem  £)rte  mas 
ïen  511  lagen,  — Seiber  ig  beè  5i}?alerè  Olame  unbefannt  ge^ 
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était  peinte  à l’huile  et  garantie  par  un  toit  et  une 
galerie.  C’était  un  ancien  monument  de  l’art  et  l’une 
des  curiosités  les  plus  remarquables  de  l’antique 
Basilea.  Elle  a été  faite  sous  le  règne  de  l’empereur 
Sigismond,  d’après  une  décision  des  pères  et  des 
prélats,  qui  assistèrent,  sous  le  pape  Eugène,  au 
grand  concile  de  Bâle,  ouvert  en  1431,  et  qui  dura 
1 7 ans  9 mois  et  27  jours.  Cette  œuvre  d’art  devait 
rappeler  la  mémoire  de  la  terrible  peste  qui  dé- 
vasta Bâle  en  1439  et  qui  enleva  une  foule  de  gens 
du  peuple,  des  grands,  des  cardinaux  et  des  pré- 
lats, enterrés,  soit  dans  le  cimetière  en  question, 
soit  dans  l’église  des  Chartreux,  située  dans  le  petit 
Bâle.  A cette  époque,  la  peinture  à l’huile  venait 
d’être  inventée  par  le  peintre  hollandais  Jean  van 
Eyck.  L’empereur  Sigismond,  qui  était  lui-même 
à Bâle,  et  qui  protégeait  particulièrement  les  sa- 
vants et  les  artistes,  avait  dans  sa  suite  plusieurs 
peintres  célèbres.  Le  concile  décida  donc  que  la 
danse  des  morts  serait  peinte  à l’huile,  afin  d’as- 
surer à ce  tableau  la  plus  longue  durée  possible. 

Le  nom  de  l’artiste  n’est  malheureusement  pas 
connu  , et  longtemps  on  a attribué  ce  chef-d’œuvre 
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bliebm,  iveèbalb  mmi  lange  ber  irrigen  SDîeinung  trar,  ber 
berübttite  o I b e i n fei  ber  SDîeijîer  and)  biefer  berübmten  2In= 
tiguitdt,  Snbeffen  ijï  bie  Unrid)tigfeit  biefer  2inftcbt  Idngfï  jur 
©enüge  bargetban  noorben , niè  bag  wiv  unê  weiter  barüber 
auè^ufpredben  bdtten»  gerner  baben  etlicbe  Jorfcb^r  gemeint  : 
ber  berübmte  Xobtentanj  am  ^rebigerfircbbofe  fep  mtr  eine 
SîerbeflTerung  beè  im  fogenannten  ^(ingentbale  gemefenen;  bocb 
bat  nidbt  ermittelt  merben  fonnen,  ob  eine  dbnlicbe  ©emdlbej 
gallerie  mirflicb  früb<ît  bort  gemefen , ober  ob  fie  (mabrfcbein= 
lidber)  er(ï  nacb  ienem  berübmten  5[lîeif{ermerfe  entjlanben  fep, 
SBaè  bei  ben  in  9îebe  gebenben  ©emdlben  vor^üglicb  ju 
bemerfen,  i(l,  bag  aile  0tdnbe,  bie  barauf  porgegeüt  ftnb,  nacb 
bem  Seben  iinb  in  ber  ^teibung  jener  geit  abgebilbet  murben. 
3n  ber  Si^m’  beè  ^apgeè  g'nben  mir  ein  treueè  Q5ilbnig  beè  311 
5Safel  an  obgemelbeten  ^'ugenii  0tatt  gemdbtten  ^ircbenfür= 
jlen  5 ^ I i c i ^ V)  iti  ber  beè  ^^aiferè  erfennt  man  fogleicb  ben 
,^aifer  0igièmunbum;  alè  ^cnig  miirbe  ber  ebenfaUè 
beim  ^oncilio  anmefenbe  rbmifcb^  ^cnig  SHbertuè  I ah 
gebilbet»  3(ucb  bie  über  ben  ©emcilben  angebracbten  9îeime 
geb'cren  jener  geit  an,  mie  0pracbe  nnb  DicbtFung  per= 
ratbcn*  0ie  ftnb  ben  £)riginalen  bttcbgablicb  getreu  bi^f 
abgebrucft» 
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à Holbein.  Mais  on  a reconnu  que  c’ëtait  une  er- 
reur. Quelques  auteurs  ont  aussi  pensé  que  la  cé- 
lèbre danse  des  morts  de  Bâle  n’était  qu’une  re- 
production améliorée  de  celle  qui  se  trouvait  au 
Klingenthal;  cependant  on  n’a  pas  pu  prouver 
qu’une  peinture  de  ce  genre  ait  réellement  existé 
au  Klingenthal,  ou  si  elle  existait  elle  n’était  pro- 
bablement qu’une  copie  de  celle  de  Bâle. 

Ce  qu’il  y a de  plus  remarquable  dans  la  danse 
des  morts,  c’est  que  toutes  les  personnes  qui  y sont 
représentées,  portent  les  costumes  de  l’époque. 
Dans  la  figure  du  pape  on  retrouve  le  portrait 
fidèle  de  Félix  V,  élu  prince  de  l’Église,  en  rempla- 
cement du  pape  Eugène;  dans  celle  de  l’empereur, 
les  traits  de  l’empereur  Sigismond;  enfin  dans 
celle  du  roi  le  portrait  du  roi  romain,  Albert 
qui  se  trouvait  aussi  à Bâle.  Les  rimes  placées  au- 
dessus  des  peintures  sont  également  de  la  même 
époque  : le  langage  et  le  genre  de  poésie  le  prou- 
vent. Nous  les  avons  fidèlement  reproduits  d’après 
les  originaux. 

Lorsqu’au  bout  d’une  série  d’années,  les  cou- 
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ber  ^obtentanj  jebod;  nad)  langidf)rigem  SSejîanbe  ju 
erbleid)en  anfing , befd)Iog  ber  lbblid)e  9!}2cigifîrat  ber  ©tabt  im 
i568,  benfelben,  unbefcfjabet  beè  ^rigindê/  erneuern 
ju  ïaflTen,  Dieè gefd)al) burcl)  ben cmêgejeicbneten  9}?rtler  S^ané 
S^u  Qo  ^îauher , S5ürger  ju  SSnfel»  - X)a  nber  an  ber  ?D?auer, 
worauf  ber  ^obtentan^  abgebdbet,  nod)  9îaum  fret  mar,  fo  Ite^ 
man  jum  ©ebdc^tnt^  ber  im  Saljr  iS^g  ftegreidb  bervorges 
gangenen  Sîeformation  baè  SSiIbnig  beê  gottfeligen  unb  gelabr- 
tenfüîanneê  £>e  colampabii  aiicb  barauf  malen,  iim  bamit 
anjubeuten,  mie  er  allen  ©tdnben  baê  beilige  ^'^angelium  ges 
prebigt  in  brüberlicb  cbrijllicb^r  ©leicbb^it  f enblicb 

aucb  aile  0tdnbe  brüberlicb  gleicb  in  ber  ©rnft  vereine.  Dlacb 
SSeenbigung  ber  9îenovation  fanb  ber  9}?aler  aucb  nocb  9îaum 
genug,  ftcb  felbfî  mit  SBeib  unb  ^inb  ab^ubilben,  9bcb  meb^ 
rere  9}?ale  nacblKf  murben  bie  ©emalbe  erneuert  : in  ben  Sab- 
ren  1616,  i658  unb  1703,  2llê  fte  aber  im  Sabre  i8o5  febr 
befcbabigt  unb  bie  9??auer  felbjî,  morauf  ber  Xobtentanj  abge= 
bilbet,  beê  ÿla^eê  nicbt  mel)r  mertb  befunben  murbe , lie§  man 
biefelbe  abtragen*  9Zur  einige  ber  am  befîen  erbaltenen  ©tücfe 
murben  vom  gan^licben  Untergang  gerettet  unb  ftnb  auf  ber 
Uniwrfttdt  in  ^afel  5U  feben,  Der  ^la§  aber,  morauf  ber 
Xobtentanj  gefîanben,  \ft  in  einen  fcb'cnen  unb  angenebmen 
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leurs  commencèrent  à pâlir,  le  magistrat  de  Bâle 
décida,  en  1568,  que  celte  peinture  serait  restau- 
rée, et  il  en  chargea  un  peintre  distingué,  nommé 
Jean-Hugo  Klauber,  bourgeois  de  Bâle.  Comme  il 
restait  de  la  place  vacante  sur  le  mur,  on  fit  ajou- 
ter, en  mémoire  du  triomphe  de  la  réforme , le 
portrait  du  savant  et  pieux  OEcolampade,  pour 
indiquer  comment  il  avait  prêché,  sans  distinc- 
tion de  classe,  l’Évangile  aux  hommes -de  tous  étals, 
et  comment  la  mort  réunissait  fraternellement 
dans  une  tombe  commune  les  hommes  de  tous 
rangs.  Lorsque  cette  restauration  fut  achevée , le 
peintre  trouva  encore  assez  de  place  sur  le  mur 
pour  J ajouter  son  portrait  et  ceux  de  sa  femme  et 
de  son  enfant.. D’autres  restaurations  eurent  encore 
lieu  en  1616,  en  1658  et  en  1703.  Mais  en  1805 
le  mur  étant  tombé  en  ruine,  on  le  fit  abattre, 
et  quelques-unes  des  meilleures  parties  furent 
seules  transportées  à la  bibliothèque  de  Bâle,  pour 
être  préservées  d’une  complète  destruction.  La 
place  où  se  trouvait  la  danse  des  morts  a été  con- 
vertie en  une  belle  promenade,  mais  elle  a conservé 
son  nom  lugubre. 


12  SSornjort. 

©pajiergrtng  unigetuanbelt , trdgt  jebod)  von  feiner  alten  SSe^ 

rü^mt^eit  noc^  ben  trnuvig  Hingenben  Dlnmem 

©eorg  0cï)nrffenberg,  ein  bem^mter  gormfd)neiber , ijî 

ber  ^^erfertiger  biefer  ^oïjfcl^nitte,  bie  berfelbe  burcb  ^ermit= 

telung  felneè  greunbeê  i^nnè  5?ugo  ^ïauber  getreu  nacb 

bem  C)rlginale  tm  Sabre  1676  fopirte , mld)e  S^^b^'fêjabl  audb 

auf  bem  lei^ten  ©emcilbe  biefeè  SBerfeè  mit  feinem  0ftamen  unb 

gembbniicben  5Dîonogramm  ju  feben  ijî  \ 

Da  nun  biefe  Slbbilbung  — eine  anbere  murbe  erjï  gegen  bie 

5*}îitte  beè  i7ten  Sûbtbunberté  von  9)? att b auê50îerian, 

einem  gefdbicften  ^uvferjïecber , fopirt  nnb  b^t‘<i«êgegeben  — 

bie  e r (ï e imb  getreuepe  nacb  bem  £)riginal  beê  berübms 

ten  Xobtentan^eè  ijî,  ber  fpdter  nocb  in  vieïen  anbern  ©tdbten 

nadbgebilbet  murbe,  fo  gïauben  mir  burcb  biefe  neite  Stuêgabe 

bem  ÿubïifum  eine  angenebme  ©abe  bar^ubringen. 

1 @ie^e  François  Brulliot,  Dictionnaire  des  monogrammes, 
n“  1103. 

a^afel,  1843. 


Der  53erleger, 


AVANT-PROPOS. 


^5 


George  Scliarifenberg y célèbre  modeleur,  a gravé 
les  planches  en  bois  que  nous  reproduisons  ici.  Il 
les  a copiées  fidèlement  en  1576,  avec  l’assistance 
de  son  ami  Jean-Hugo  Klaiiber.  Cette  date  est 
inscrite  avec  son  nom  et  le  monogramme  habituel 
sur  la  dernière  planche  h 

Ces  planches  étant  les  premières  et  les  plus  exac- 
tes copies  de  la  célèbre  danse  des  morts  (une  au- 
tre copie,  mais  seulement  faite  vers  le  milieu  du 
dix-septième  siècle,  a été  publiée  par  l’habile  gra- 
veur sur  cuivre,  Matthieu  Merlan)^  tellé  qu’elle 
était  originairement,  et  qui  fut  reproduite  plus 
tard  dans  beaucoup  d’autres  villes,  nous  croyons 
que  le  public  accueillera  avec  faveur  cette  nouvelle 
édition. 

^ Voir  le  Dictionnaire  des  monogrammes  de  François  Brül- 
LioT,  n°  1103. 


Bâle,  1843. 


L’éditeur,  MÆHLI-LAMY. 
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!î)er  3^obten;$lang. 


ber  (©tabt  ^afcl 

anf  bet  ^tebtj^etn  ^ttebbof* 


aKarnung  Gfaja  am  ^iO.  Gapitcl. 

fpri^t  ber  ^vob'^et  ^fajaê, 

‘î)aÇ  aUeê  Steifeî)  ifi  ^cu  unb  ®vaê, 

(Sein  Sd^üue,  trie  bie  SStum  im  Çelb, 

®a6  ®raê  üerborvt,  bie  93rum  itnrb  rrelf  : 
93ev9leid)t  ê’SSoîf  bem  ®vaê  auf  ber  «^ei;b , 
SBennê  ^erren  5lt(;em  fie  antrai^t, 

!î)ie  93Unu  üerreiÇt,  baê  ®raê  üerborrt, 
2)ocÇ  bleit^t  in  ®n»igîeit  fein  ÎBcrt. 

îvoft  &c§  Sobè  am  19.  Gapitcl. 

3^  n>eif , bvif  mein  ^eifanb  tt;ut  îeben, 
®(;rifinê,  ber  mir  l;at  ê’Seben  geben , 
2Qirb  mid)  auê  ber  ®rben  ernjeefen , 

2)îein  ®ebein  mit  bev  «§aut  bebeefen  : 

Unb  mirb  mein  54ei[cb)  ®ott  ïeben  fel;en , 
2)îit  meinen  5tugen  mirbâ  befc[)e^en. 

@iit  auberè  î:roft:®prüd)Icin. 

ÎBaê  lebt,  baê  fUrbt  burd}  5(bamâ  0îütb}  : 
ÎBaê  fîirbt,  baê  ïebt  burd)  ®()ri|U  $lcb. 


LA  DANSE  DES  MORTS. 


DANSE  DES  MORTS 

DE  LA  VILLE  DE  BALE 

AU  CIMETIÈRE  DES  PRÉDICATEURS. 


^ie  bie  fS'iflur, 

3)ie  nimmt  beri$!ob 

une  bie  S3tum 


Unb  nicï;t  bera^t 
^il  (Sreatur, 
^•n’U}e  unb  fpüt}t , 
3m  Setb  bei*gol;t 


Mortel , avec  respect  contemple  ta  peinture  : 
Tels  sont  ces  corps  hideux , tel  tu  seras  enfin  ; 
Ainsi  la  fleur  des  champs  qui  fleurit  au  matin 
Le  soir  n’est  plus  qu’un  foin  aride  et  sans  figure. 
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î)cr 


Set  ^tebif^et  f:^>tt(^t  (San.  12) 

33ieî  au0  ben , bie  im  ©taub  ber  (Srben 
(Scî)ïafen,  bie  foUen  inieber  tnerben 
(Srnjacï^en  : (Sin  5:!t}eiï  etnig  leben, 

5)em  onbent  îl^eil  n»iU  er  geben 
®in  ^art  Urtbeiï  ju  eiu’ger  ; 

îî)ie  luüffen  aber  fommen  boc^ , 

SBelrt)  anbeve  baben  bevicbt  fein, 

SBerben  glanÿn  n?ic  beê  ^immeï^  ©cbein. 


LE  PHÉDICATEÜR , 

prenant  pour  texte  Daniel  (chapitre  12). 

Lorsque  l’ange  de  la  vie 
Viendra  dire  aux  trépassés  : 

«La  promesse  est  accomplie 
«Fils  des  hommes,  paraissez I» 
Alors , se  levant  eu  masse , 

On  verra  l’humaine  race 
Renaître  sur  ses  tombeaux , 

Et  d’un  mouvement  rapide, 

Avec  l’auge  qui  la  guide 
Transportée  aux  lieux  très-hauts. 


#4 


Li  DANSE  DES  MORTS 
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!î)er 

^pm  ^itn<)t^en  ©ettc^t. 

2Ber  biefe  ^igur  fd^auet  an , 

@ie  finb  jung , ait,  ÎBeib  obev  aJîann , 
<Sütten  Betrac^ten , baf  n^ie  ber  533inb , 
5(t(e  ®ing  unBefianbig  jînb. 

îDod^  tnif  etn  icber  2)îenfc^  gar  eben , 

_ 0îacï)  biefer  3eit  ijî  fin  ^eben, 
5)aê  ftebt  in  î^reuben  ober  ^5ein , 

©in  jeber  ïug , n?o  er  rroü  t;in. 


LE  JUGEMENT  DERNIER. 

.Jeunes  ou  vieux , qui  voient  celte  figure 
Faut  observer  que  dans  la  nature 
Tout  est  inconstant 
De  même  que  le  vent. 

Mais  souvenez  vous  : qu’après  ce  temps 
H y a encore  une  autre  vie 
Où  aux  malins  sera  le  frémissement 
Aux  religieux  du  Seigneur  l’appui. 

Vovez  donc  et  choisissez  : 

% 

I.a  terreur  de  l’enfer  ou  du  ciel  la  félicité. 


LA  DANSE  DES  MORTS. 
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î)ev  !ïüfeten'i$^on§. 


Set  jttm  ^abfï. 

J^ommt,  ^cUigev  QSotev,  irert^cv  3)îaiin^ 

(Sin  SSortan^  mix^i  i^r  mit  miv  ^an  : 

.CDer  ?lMo§  eiid)  nici^jt  ^Uft  barbon, 

îî)aê  jtoeifad)  fêveu|  imb  brei^fad)  Svon. 

.Set 

^eiîig  mar  ic^  auf  (Svb  genannt, 

£)t)n  ®ott  ber  fü(;rt  id;  mein  @tanb  : 
2^er  2ibîa^  tf;dt  nür  gar  mo^î  ïo^nen, 

0^od)  VoiU  ber  5"ob  mein  nid^t  berfd^onen. 


LA  MORT  Al  PAPE. 

Saint-Père , c est  à vous  à commencer  la  danse  ; 

Je  veux  que  le  premier  on  vous  voie  avancer  ; 

Ni  tiare,  ni  croix,  ni  le  droit  d’indulgence. 

De  ce  pas  décisif  ne  peuvent  dispenser. 

LE  PAPE. 

Pontife  indépendant  et  fier  de  ma  puissance. 
Régnant  au  nom  de  Dieu , je  gouvernais  sans  lui  ; 

Je  vendais  à haut  prix  des  lettres  de  dispense.... 

Ah!  que  ne  peut  la  mort  m’en  vendre  une  aujourd’hui  ! 
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î)er  S^obten-îlanj. 


® et  jnm 

^evr  ^a^fev  mit  bem  gvauen  SScirt, 

@uev  9îfu  tjabt  ju  lang  gefbart, 
:î)vum  (Su^  nic^t,  mü§t  bavüon , 
llnb  tan|’n  ua^  lueiner  ^feiffen  Xon. 

$»et  ®at)fet. 

3c5^  fonnte  baê  Oîeic^^  gar  iro^l  me^ren 
3Jîit  0treiten , §ect)ten,  Unrcc^t  ti'et;ren  : 
0îim  t}at  ber  îob  überi'ounben  mtd;, 

3)af  tcÇ  bin  feinem  ^a^fer  gîeic!^. 


LA  MORT  A L’EMPEREUR. 

Vous  avez  trop  longtemps , Seigneur  à barbe  grise. 
Ajourné  votre  repentir, 

Allons , disposez-vous  il  n’est  plus  de  remise, 

Et  mon  fifre  discord  vous  invite  à partir. 


Je  pouvais , en  héros , agrandir  mon  empire , 
Protéger  et  venger  l’humble  à qui  l’on  fait  tort  ; 
Mais  au  comble  arrivé  , tout  mon  pouvoir  expire  ; 
Suis-je  encore  empereur  ? je  ne  suis  plus  qu’un  mort. 


LA  DANSE  DES  MORTS 
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2)e  V Robien  ' îan J. 


jur 

3d)  tanç  eud)  bor,  îÇvau  ,^a^[erin, 
(Spïingcn  ^ernac^,  ber  !îanç  ijl  niein  : 
(Suer  ^ofïeut  jînb  bon  eucï)  geivid^en, 

®er  5!ob  :^at  eu(j^  i)\t  oucî;  er[cï)Ud;en. 

S te 

SSiet  ÎSoMjl  t;at  metn  {iü%r  SeiO , 

3d)  îeOt  atê  eineê  v(îai;[erê  ÎBeib  : 

3îun  mup  i(^  an  btefen  fommni , 

3Dîir  ifl  ad  9)hit(;  unb  ^reub  genomiueu. 


LA  MORT  A I/IMPÉRATRICE. 

Vos  courtisans  ont  fui  ; nul  d’entr’eux , ce  me  semble , 
Ne  s’approche  de  vous  pour  vous  offrir  la  main  ; 
Acceptez  donc  la  mienne , et  puis , dansons  ensemble  ; 
Mon  bal  a commencé,  vous  le  metlrez  en  train. 

L’IMPÉRATRICE. 

J’ai  passé  tous  mes  jours  au  sein  de  la  mollesse  , 
Femme  d’un  empereur  j’ai  vécu  pour  jouir  ; 

Puis  la  mort  à son  bal  m’invite,  elle  me  presse... . 

Je  sens , à son  aspect,  tout  mon  cœur  défaillir. 


LA  DANSE  DES  MORTS 
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®ev  5^obteu;$îan§. 


®et  jtttti  ^pntc)* 

vÇevr  ^ontg,  Œuer  ©’iratt  Çat  ein  (Snb, 
3c!^  fü^r  eucï;  "^ie  ^et  nieinen  ^cinb, 
2ln  biefeu  bürren  33ruber;5!an| , 

3)a  cjiBt  man  (Sud;  beê  2!cbeê  ,^ran^. 

Set  .^pntg* 

3d;  Çab  getcdtigti^  gelebt, 

Unb  in  l^o^en  (S^ven  gefc^tüebt: 

0lim  bin  id;  in  beê  ^îobeê  ^anben , 
33evfîridet  fe^v  in  feinen  .^anben. 


LA  MORT  Al]  ROI. 

Il  D’est  point  ici  bas  de  puissance  éternelle , 
Sire  roi , venez  donc , appuyé  sur  mon  bras , 
Venez  vite  grossir  la  bande  fraternelle 
Où,  le  front  dépouillé,  dansent  les  potentats. 

LE  ROI. 

J’ai  vécu  redouté,  puissant  autant  que  brave , 
Kt  sous  mon  joug  d’airain  haletait  l’imivers  ; 

H est  libre  à présent , et  je  deviens  esclave  ; 

]>e  la  puissante  mort  je  vais  porter  les  fers. 


LA  DANSE  DES  MORTS. 
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5)cv  S^obtcii'^an^. 

/ 

®et  ^pb  jiit  ^Ptttf^ttn 

5rau  ^onigin,  cucr  §mib  ijî  nuê, 
@^vingcn  mit  mir  inê  '^obtent)auS, 
(Sud?  ^üftfi’ine  (Scï^ijne,  ©oîb  noc^  ©elt, 
3^  fpïing  mit  eucÇ  in  jene  3Beît. 

©te  ^Piuf^ttt^ 

D mft;  unb  cic^  ! D me^  unb  immev, 

2Bo  ifî  je|unb  mein  Srauen^immcr, 
îÜîit  benen  id?  ^at  ^miben  üiel : 

O îob!  t()u  g’mac!^,  mit  mil*  nid?t  cit. 


LA  MOlîT  A LA  REINE. 

Reine,  le  temps  des  jeux  est  passé  sans  retour; 

Il  faut  m’accompagner  dans  les  demeures  sombres; 

Vos  attraits,  vos  joyaux  et  vos  flatteurs  de  cour 
Ne  doivent  point  vous  suivre  au  reüdez-vous  des  ombres 

LA  REINE. 

Hélas!  l’heure  est  venue,  il  faut  quitter  la  vie; 

De  tout  ce  que  j’aimais  il  faut  me  départir; 

O mort  ! plus  doucement,  du  répit,  je  t’en  prie; 
Laisse-moi  vivre  assez  pour  apprendre  à mourir. 


LA  DANSE  DES  MORTS 
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!î)er  X ob  tett^îanj. 


®et  juin  ^atbtttaï. 

@^ring  auf  mit  bem  rof^en  «§ut, 

•§fiT  Sarbinaï , ber  ift  gut  : 

ÎBo^ï  gefegnet  l^abt  i^r  tie  ü^e^en, 

St;r  mü^t  auc^  ie^iinb  an  ben  Oîe^'^en. 

Set  ^atbinaL 

3(^>  tnave  mit  ^abftîic[)er  QBa'^l 
î)er  '^eitigen  ^ir^en  ©arbtnaî  : 
î)ie  ÎBeît  t)ieît  mi(^^  in  groffen  (St}ren, 

9?ocI)  niag  ic!^  mic^  ê’5!obê  nic^t  erme^ren. 


LA  MORT  AU  CARDINAL. 

Votre  barrette  rouge  eut  des  droits  dans  le  monde; 
Mais  où  je  vous  conduis , chacun  est  votre  égal  ; 
Ceux  que  vos  doigts  levés  bénissaient  à la  ronde 
Vont  danser  avec  vous,  Monsieur  le  cardinal. 

LE  CARDINAL. 

Je  devins  cardinal  par  le  choix  du  Saint-Père  ; 

Le  monde  sur  ma  tête  entassa  les  honneurs; 
N’importe,  il  faut  mourir!  mourir,  lorsque  j’espère 
Monter  en  moins  d’un  an  au  faîte  des  grandeurs! 


LA  DANSE  DES  MORTS 
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5)ev  obten-!î a n j. 


®et  jtim  ^tfcbpff* 

(Suev  5Bürbe  tjat  fîcS^  oerfe^vt, 

^eiT  93i[d}off  rceiê  unb  gelet}rt  : 
unW  cud)  in  ben  Oîe^^en  §iet}en, 

3t;r  mogen  bem  ^lob  nici^t  entfüe^en. 

®ét  ^tfcîïPff. 

3(ï)  bin  gav  bo^  gea^tet  njorben , 
S)ien?eiï  i&)  îebt  in  33i[d)op^Drben  : 
9îun  §ie(}en  mid)  bie  Ungefcbajfnen 
Sn  i^ven  ^an|  atê  einen  Qlffen. 


LA  MORT  A L’ÉVÊQllE, 

En  vain  à mon  pouvoir  Votre  Grandeur  s’oppose; 
A qui  de  mes  arrêts  pourriez-vous  appeler? 

Allons , résignez-vous  à la  métamorphose  : 

Au  dernier  de  vos  clercs  vous  allez  ressembler. 

L’ÉVÊQUR. 

Je  portais,  plein  d’orgueil,  la  crosse  épiscopa’e , 
Ma  gravité  sévère  imposait  aux  humains; 

Terrible  changement  ! une  troupe  infernale 
Fait. danser  comme  un  fou  l’égal  des  souverains. 

^ — 


LA  DANSE  DES  MORTS 
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!Der  Sî ob ten îî! a n 


©et  Spb  jttm  ^etjpg. 

^aU  iÇr  mit  ^rauen  gefiprungcn, 
@tüî|er  *^erjog,  ifiê  eu^  ïdo^Î  glungen  : 
î)aê  müft  i^i*  an  bem  Oîei^'^en  biiffen, 

QBo^I  t;ev,  g’tujî  eu(j^  bie  îîobt’n  §u  grüffcn. 

©te  ^et^p^tm 

©ott  ! ber  avmen  Iranien  5^on, 

9}Zu§  i(3^  mit  bem  ©reuling  barbon  ! 

^eut  «^er^ogin  unb  nimmer  me^, 

5((^  5tngjî  unb  0îot^,  O ! O mel^  ! 


LA  MORT  Al]  DUC. 

Les  belles  vous  aimaient  ; dans  leurs  danses  légères , 
Dans  leurs  folâtres  jeux  qui  brillait  plus  que  vous? 
Venez  d’un  autre  bal  connaître  les  mystères; 

Les  objets  de  vos  feux  un  jour  y seront  tous. 

LA  DUCHESSE. 

Ce  monstre,  dont  la  main  ose  outrager  la  lyre. 
Quoi  ! c’est  lui  qui  me  sert  de  page  et  d’écuyer  ! 
Duchesse  hier,  des  rois  ont  brigué  mon  sourire.... 
Aujourd’hui  ce  fantôme  est  mon  seul  chevalier. 


LA  DANSE  DES  MORTS 
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î£)e  V îtobten  ' ïanj. 


Spb  jum  ©tafeiu 

^eiT  ®raf,  geBt  mir  baê  93ottenBvob, 
(Sê  geucï;t  cuc!^  '^in  ber  bitter  : 
eu(^>  ntd;t  reueu  ÎBeib  unb  ^tnb, 
S^r  mü§t  tan^eu  mit  biefem  ©’jînb. 

©et  @taf. 

Sn  biefer  ÎBelt  trarb  tc^  beîannt, 
î)arju  ein  ebîer  ®raf  genannt  : 

0îun  bin  bon  bem  5!ob  gefaüt, 
llnb  Çer  au  biefen  gefîettt. 


LA  MORT  Al]  COMTE. 

Comte,  je  vous  annonce  une  étrange  disgrâce  : 

Il  faut  venir  danser  où  dansent  vos  vassaux. 

Que  sert  de  rappeler  l’éclat  de  votre  race? 

Là-bas  tout  est  roture,  et  les  morts  sont  égaux. 

LE  COMTE. 

«Noble  Comte  !»  — me  dit  le  vassal  qui  s’incline; 
Mon  nom  est  répandu , les  livres  en  sont  pleins  ; 
Mais  le  comte,  en  dépit  de  sa  noble  origine. 
Vilain,  ira  danser  avec  d’autres  vilains. 


JA  DANSE  DES  MORTS 
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îî)ev  3!  obten-î!  a nj. 


Set  Xvb  jnm  ^bht, 

^err  3ïb6t,  ici^  §ieÇ  nx^  bie  9)nfeï  ab, 
lî)e^!^aïb  nu^t  eu^  nic^t  me^v  ber  @ta6  : 
©inb  iÇr  gMrefen  ein  guter  «^irt, 

^ie  euer  @(Çaaf , bie  eucC)  tvirb. 

Set  ^hht. 

^ab  nti(5^  aïê  ein  5tbbt  ev^ebt, 

Unb  kng  in  ^o'^en  (S()ren  g’îebt  : 

5ïu(^  fa^t  niemanb  iniber  mid^, 
îDenno^  bin  i(^  bem  îobe  gteic^. 


LA  MORT  A L’ABBÉ. 

Sire  abbé,  dépouillez  cette  riche  parure  ; 

Si  vous  avez  fidèlement 
A tout  votre  troupeau  donné  la  nourriture , 

Son  salut  dans  le  ciel  sera  votre  ornement. 

L’ABBÉ. 

En  véritable  Abbé  j’ai  vécu , je  l’espère; 

Grossissant  de  mon  mieux  le  trésor  du  couvent; 

Sévère  sur  mes  droits,  du  reste  bon  vivant  : 

Pourquoi  donc  m’interrompre  en  train  de  si  bien  faire? 


LA  DANSE  DES  MORTS 
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tcn  a nj. 


Set  ^vb  juin  ^^e^mamt« 

9?un  fommet  t;er,  i^r  (Sbter  îDegen, 

îuüffet  t;ier  ber  2)îûnnt;eit  :|3f(e9en, 
3)îtt  bem  îïob,  ber  niemanb  berfc^ont, 
©efegnet  eu(4;,  fo  tvirb  euc^  g’îoI;nt. 

Set  ^belmann* 

M;  t;ab  gar  man^en  2)îann  erfc^retft, 
3)er  mit  bem  ^riüfc^^  mar  bebecft: 
9îim  ficÇt  mit  mir  ber  grimme  îîob, 

Unb  bringt  mid)  gar  in  greffe  0?ot^. 


LA  lOKT  AU  GENTILHOMME. 

Relevez  donc,  seigneur,  ce  glaive  formidable , 
Montrez-vous  homme  encore,  et  défendez  vos  droits. 
Vain  effort  ! vous  allez,  châtelain  redoutable. 
Recevoir  sans  délai  le  prix  de  vos  exploits. 

lÆ  GEKTILHOIIIME. 

3Iaint  brave  enharnaché  d’une  armure  pesante 
Succombant  sous  mes  coups,  a demandé  quartier; 
3tais  le  nouveau  champion  qui  vient  me  défier 
Terrasse  sans  effort  ma  bravoure  impuissante. 


LA  DANSE  DES  MOUTS 
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2)cr 


Set  jut  ©beïftrtii. 

33 ont  3(beï,  ^vau,  taf  t euer  :bjînn|en , 
müffet  j;e|t  mit  mir  tan|en, 

M)  [d^on  nic^t  euevê  geeîen  -§aar  : 

28aê  feÇt  iÇr  in  bem  (S^tegeî  îtar? 

©te  ®beïftau. 

O 2(ngfl:  imb  0îot^,  irtc  ijl  mir  6’fd^e'^en! 

2)en  3^ob  t)aB  i^  im  ©bifQfî  9’ff§fît  : 
ü)Zi(5^  ^at  erf^reÆt  fein  grcutic!^  ©’fîaît, 
î)af  mir  baê  ^er^  im  j^eib  ijî  fatt. 


LA  MORT  A LA  DAME. 

Eh  ! que  me  font  à moi  ton  rang  et  tes  aïeux , 

Tes  traits  nobles  et  fins , Tor  de  tes  blonds  cheveux? 
Tout  est  fini  pour  toi.  Regarde  cette  glace  : 

De  ton  minois  charmant  reconnais-tu  la  grâce? 

LA  DAME. 

O terreur  ! qu’ai-je  vu?  Découverte  cruelle  ! 

Signe  horrible  et  certain  qui  me  prédit  mou  sort  ! 

En  vain  à ce  miroir  autrefois  si  fidèle 

Mes  traits  montrent  la  vie. . . . Il  réfléchit  la  mort  ! 
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2)cv  ÎÏDbtfn'iî'anj. 


©et  ’^ob  jum  Siittf^eit* 

t;i(ft  ba  îein  ^uub  nocÇ  ^ofieven, 
,^eiu  5üifjug  obcv  Qt^b^Wieren  : 

3)er  2^ob  strtnget  alte  ®ef(^ted)t , 
îDavju  ©eiftlic^  mib  iveîtlid^  Oîed^t. 

©et  Sitttft. 

SSon  ®ütt  aü  Oîe^t  gegeben  finb, 

3Bie  man  bie  in  ben  ^üc^evn  finbt, 
\^ein  Suvijî  foU  biefet6ii3  biegen , 

$Die  i^ug  t^affen,  bie  2Sat?r^eit  lieben. 


LA  MORT  AU  JlIRISCOPiSLLTE. 

Cherchez  dans  les  détours  de  la  jurisprudence 
S’il  est  quelque  secret  pour  éluder  mes  lois 
L’arrêt  est  sans  appel  ; vous  viendrez  à ma  danse  : 
De  plus  savants  que  vous  ont  reconnu  mes  droits, 

LE  JURlSCOJiSULTE. 

C’est  de  moi  seul , dit  Dieu , que  vient  toute  justice  , 
Inflexible  au  méchant,  à l’opprimé  propice; 

Le  juge  sur  ma  loi  toujours  se  réglera. 

— L’ai-je  fait?  Dieu  le  sait,  et  Dieu  méjugera. 
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!î)er  îïot)ten;$înnj. 


Set  Xvb  jttttt  9îat]^§]^etteit* 

(Sinb  î^r  ein  «§err  g’trefen  ber  ©tabt, 
îî)m  man  im  OîatÇ  gebraucî^et  l^at? 

^abt  i^r  irot  g’vat^cn,  ijîê  eud^  gut, 

ÎBirb  î\x^  aud^  abjie^en  euern  -^ut. 

Set  9îat]^$i^ett* 

:^ab  mid^  S’fïifffti  wnb  0?ad^t, 
ber  ©’mein  ïrerbe  betra(Çt, 

@ud^t  Oîetd^  unb  5ïrmer  unb  (S^r , 

2Baê  mi(^i  gut  buntft,  mad^t  id^  baê  me^^r. 


LA  JIORT  AL  MAGISTRAT. 

Je  viens  de  dépouiller. ...  mais  au  magistrat  sage 
Qui  lit  régner  la  loi , proscrivit  les  abus, 

La  mort  peut  enlever,  à titre  de  péage , 

Sa  toge  et  ses  honneurs , et  non  pas  ses  vertus. 

LE  MAGISTRAT. 

La  publique  félicité. 

Fut  l’objet  de  mes  soins;  ma  principale  affaire  ; 

J’ai  fait  ce  que  j’ai  pu , la  divine  bonté 

Rendra  compte  à chacun  du  bien  qu’il  voulut  faire. 
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2)ei’  î^obten-î^anj. 


Set  ^vb  ^um  ^^otl^etteiu 

-§evr  S^ov'^erv  t)a6t  i^r  g’fungen  üor 
^ieï  fü§  ©efang  in  euevm  (5^or  : 

@0  merfen  uff,  ber  ^feiffen  (Sd)aU 
SSerfünbet  eu^  beê  iî^obeê  ^aK. 

Set  ^^Pt^^ett* 

fange  aîê  ein  (S^or'^err  fvei) 

33on  (Stimmen  inanb^e  3)îetobe^, 
îî)eê  3;obfê  ^feiff  ifî  bem  ungîeid?, 

<Sie  ^at  fü  feÇr  erfdjvecfet  mid). 


LA  MOllT  AU  CHANOINE. 

De  sons  harmonieux  son  oreille  nourrie 
Espère  encore  goûter  d’agréables  accords  ; 
Mais  de  mon  sifflet  entend  les  sons  discords  ; 
Ce  sera  désormais  ta  seule  mélodie. 

LE  CHANOINE. 

Jour  et  nuit  de  mes  chants  la  grave  mélodie 
Remplissait  le  saint  lieu  du  nom  du  roi  des  rois 
La  mort  va  terminer  mes  chants  avec  ma  vie , 
Et  son  aigre  sifflet  déjà  couvre  ma  voix. 
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î)er  X übten'!îan^. 


Set  ^vb  jnm  Soctot. 

^n*r  îî)Dctoï  6’[rf)aut  bie  5(natomei^ 
nüv,  oB  fie  xt^i  g’mac^t  fe!^ , 
!î)ann  bu  ^ajî  mand)en  aud&  îjing’rirf^t, 
î)er  ebcn  gîeid),  ïcie  ic^  je§t>  fid^t. 

Set  Soetot* 

3(5^  ^ab  mit  meinem  SBafferb’fc^auen 
©el^oïffen  bei^be  üJîann  unb  ^raueu  : 
ÏBer  b’fc!f)aut  mtr  nun  baê  5Baffer  metn, 
Sd)  muf  fe^t  mit  bem  îïob  ba'^in. 


LA  MOUT  AU  MÉDECIN. 

Des  morts  dont  vos  talents  ont  peuplé  mon  empire 
Mon  squelette  mouvant  vous  offre  tous  les  traits  ; 
Leur  corps  du  corps  humain  vous  apprit  les  secrets  : 
Quelque  jour  sur  le  vôtre  on  pourra  s’en  instruire. 

LE  MÉDECIN. 

Les  deux  sexes  chez  moi  venaient  avec  mystère 
M’apporter  certaine  eau  qui  m’apprenait  leur  mal  ; 
Qui  voudra  voir  la  mienne , et  me  tirer  d’affaire  ? — 
Hélas!  il  est  trop  tard  : voici  l’instant  fatal. 
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î)f  V 0 b t en  ;!îa  n §. 


®ev  jitm  ;^attffmaittt. 

^§evv Kaufmann,  îaffet  euer  SCevbcn, 
î)ie  3fit  ifî  t;ie,  i^r  müffm  fterben  : 

2)er  îïobnintmt  n?ebev  ®eîb  noc^  @ut, 
0lim  tûn|en  ^er  mit  frcs^em 

©et  ^attffmamu 

t)ab  miel)  j’ïeben  bevfovgt 
^wften  uub  ^cipen  maven  üoU, 

2)er  îob  ^)at  meine  ®aB  i>er[cï)mnd}t, 

Unb  mi^  um  sîeib  unb  ^eben  bvnd)t. 


LA  MORT  Al]  MARCHAND. 

Croyez-Yous  à prix  cTor  que  vous  m’engagerez 
A vous  vendre  un  seul  jour,  un  quart  d’heure  de  vie  ? 
Reprenez  ce  métal  ; en  vain  vous  me  l’offrez  : 

Vous  êtes  le  seul  bien  qui  peut  me  faire  envie. 

LE  MARCHAND. 

Fier  de  mon  savoir-faire,  et  rempli  d’allégresse , 

Je  comptais  chaque  jour  l’or  de  mon  coffre-fort, 

Et  je  disais  : Que  craindre  avec  tant  de  richesse? 

Mais  c’est  compter  bien  mal  que  compter  sans  la  mort. 
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!Dev  5!  übten-:T  a n^. 

®et?  ^ob  jîit  ^le:ptt#tn. 

©nabige  ^vau  5(e)3ti§iu  vein^ 

ÎBie  ^abt  i^v  [o  ein  33âucî)(nu  Ht'in  : 
®ü(ï;  tinU  id)  puc^)  baê  jud}t  ijcninûfi’n  ; 
lüüît  mid)  in  Singer  beiffen. 

®te  ^epti$in* 

3d;  l)vi6  geîefen  auê  bem  ^4>[aïter 
3n  bem  ijüv  bem  (5^'vünatter  : 

0?un  mid  mic^  ^elffeu  (;ie  fetn  ^etten, 
3d)  nui^  ^te  bem  S^ob  nuf^  nad)tretten. 


LA  MOKT  A L’ABBESSE. 

Dites-noiis,  dame  abbesse,  honneur  du  monastère. 
D’où  vient  cet  embonpoint  qui  semble  vous  gêner? 

Je  ne  veux  rien  imaginer  : 

Mais  enfin  pour  jamais  je  vais  vous  en  défaire. 

L’ABBESSE. 

Au  pied  du  saint  autel , dans  un  pieux  accord , 

Les  vierges  du  seigneur  et  moi-môme  à leur  tête, 

Nous  chantions  tous  tes  jours  les  hymnes  du  prophète. 
Oh  I si  ces  chants  divins  pouvaient  fléchir  la  mort  ! 
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5)ev  0 b t e n - a n g. 


Set  jtîîti  ^albbtitbet* 

iBrubcr,  fonim  bu  auê  btiner  ^îauê, 

«^att  fiitf,  ïofd)  biv  baô  î^iec^t  auê  ; 

®rum  maei^  bi(5^)  mit  mir  auf  bie  ^a^vt 
9Jîit  beinem  meiffen  laiicjen  SSatt. 

Set  ^albbvnbev* 

'^ab  getvflgen  lange  3fit 
Œin  ^avin  ^îeib,  t}ilft  mir  je|t  nit  : 

93in  ni(^t  fid)ei*  in  meiner  ^lauê, 

®ie  @tunb  ifi  bie,  mein  ©’Kitt  ijt  auê. 


LA  MORT  A L’ERMITL. 

Bon  ermite , si  tard , loin  de  votre  chapelle, 

U ne  lanterne  en  main , où  portez-vous  vos  pas? 
Vous  n’irez  pas  bien  loin;  j’éteins  votre  chandelle. 
Et  m’en  vais  vous  conduire  où  vous  ne  pensez  pas. 

I/ERMITË. 

Ma  cellule , disais-je , obscure  et  solitaire; 

Est  sûre.  — Vain  espoir  î où  u’enlre  pas  la  mort  ? 
Et  que  me  sert  encore  d’avoir  porté  la  haire  ? 
Pourrai-je  avec  ma  haire  apaiser  le  Dieu  fort? 
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De  V D 0 b t en  - D a n J. 


®et  Sob  jtim 

Süngïint}  tro  iDÎlt  bu  ^tn  fbafeieven , 

(Stn  ant>ent  ÎBeg  tinlX  bîd)  füf)ren , 
5(l(ba  iinrft  bu  bein  93ut)î[d)aft  fiuben  : 
Daâ  t§u  icT)  bii*  je|unb  i^erfünbcu. 

®et 

9Jîit  fcï)temmen,  bemmcn  unb  mit  b^affen, 
Deê  9]art)tê  '^ofieren  auf  ber  ©affen, 
Davinn  '^ab  id)  mein  9)îutt)  unb  ^reub, 
®ebad)t  trenig  an  ben  ^bfd;e^b. 


LA  MORT  AL  JELNE  HOMME. 

Holà  Jeune  homme,  arrête;  où  vas-tu  de  ce  pas? 
Rire,  chanter,  danser,  et  courtiser  les  femmes? 
Laisse  aux  vivants  le  soin  de  divertir  les  dames , 

Et  dans  un  autre  lieu  viens  prendre  tes  ébats. 

LE  JElI^E  HOIlIiUE. 

Grand  rieur,  grand  buveur,  et  cher  aux  demoiselles. 
J’ai  de  tous  les  plaisirs  pris  une  double  part; 

Mais  parmi  les  festins  et  les  faveurs  des  belles , 

Qui  va  songer,  hélas  ! à l’heure  du  départ  ? 
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î)cv  ob  ten '^a  n J, 


®et  ^iit  ^utt^ftatten. 

Suncjfvnu,  euer  rott)cr  3)?unb, 

ÎBivb  bîeid;  je^unb  ju  biefer  (Stunb  : 
fbrumjen  gern  mit  jungen  .^naben, 
ÜJîit  mir  mü^t  i^v  ein  23ovtan|  ^abcn. 

©te  Sttngftrtii* 

O meb  ! tt)ie  greuliti^  l;aft  micÇ  g’fangen, 
2)îir  ift  att  9)Zut^  unb i^veub  üevgangcn  : 
3u  tan^eu  g’tufî  mi^  nimmenueÇ, 
fa^r  babon,  2tbe,  5(be. 


LA  MORT  A LA  JEIAIÎ  FILLE. 

La  pâleur  se  répand  sur  voire  beau  visage  ; 

Jeune  fille , il  est  temps  ; disposez  votre  cœur; 

On  briguait  votre  main  aux  bals  du  voisinage  ; 
Vous  n’aurez  désormais  que  moi  seul  pour  danseur 

LA  JELAE  FILLE. 

Monstre  horrible,  ta  main  glacée 
Fait  passer  le  frisson  jusqu’au  fond  de  mon  cœur. 
Quoi  ! mon  bonheur  a fui  ! quoi  ! ma  vie  est  passée 
0 souvenirs  amers  I o regrets  ! o douleur  ! 
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5)ci-  Robien  - îanj. 


^vb  jtim  ^ttd^etcn 

3)ein  ®üîb  unb  ©elb  fî^e  i(^  nidjt  an , 
SCBuc^erer  unb  gottîof  3)2ann  : 

®t)riftuê  '^at  bici^  baê  nicî^t  geîe^rt, 

©in  f(5^tuar|er  5^ob  {jb  bcin  ©efci^rbt. 

®cf  3S$ud^erer. 

3cï)  fragt  nicï)t  bieî  nad;  ©^vljîi  l^e^r, 

3)îetn  ÎBuc^ev  ber  trug  inir  »ieî'ine^r: 

3e|t  HeiSt  ber  ^ebben  aU  baî)inben , 

QBaê  ^itft  inein  (S(^^oben  unb  mein  S^tnben 


LA  MORT  A LTSLRIER. 

lütame  usurier,  âme  vile , 

Est-ce  ainsi  que  tu  suis  la  loi  de  l’Évangile  ? 
Reprends , reprends  ton  or,  et  de  ce  pas,  voleur. 
Suis  les  traces  d’un  guide  aussi  noir  que  ton  cœur 

L’USIRIER. 

Je  me  souciais  peu  de  cette  loi  sévère  ; 

Je  disais  : mon  métier  produit  plus  et  vaut  mieux 
Et  maintenant  il  faut  laisser  tout  sur  la  terre. . . . 
Que  me  sert  désormais  ce  commerce  odieux? 
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3)fv  ^ üb  ten  î a n J. 


Set  Xvb  jttin  Sî(be|jfeiffet* 

2Boê  troÏÏen  tvir  fur  ein  îïan|îe  '^aben , 
5)cn  SBdttîer  ober  fd^rrarjen  ^naben, 
DJÎein  ^itbebanê,  ^dr  nid)t  gan§, 
2Cdrfi  bu  au(^^  ni(ï)t  an  btefem  îan^. 

Set  ^tïbe:|jfetffet* 

^ein  ^üb  \rar  luir  SCBegê  ^aî6  ju  rceit, 
2)abon  ici;  ni(ï)t  fjab  bradât  ntein  93eüt  : 
9Zun  tjîê  auê,  lueg  mu§  id)  mit  0îotb, 
^ie  ^feiff  ift  g’faUcn  mil*  inê  ^ot^. 


LA  MORT  AU  MÉNÉTRIER. 

Ça,  quel  air  allons-nous  jouer? 

Quoi?  la  chanson  du  Gueux,  ou  l’air  du  Pot  qui  danse? 
Mais  le  jeu  ne  vaut  rien , il  le  faut  avouer. 

Si  tu  n’y  viens  sauter  pour  marquer  la  cadence. 

LE  MÉNÉTRIER. 

11  n’était  point  de  fête  où , malgré  la  distance. 

On  ne  me  vit  porter  mon  instrument  joyeux  ; 

Adieu  tous  mes  proüts  ! Sa  bruyante  cadence 
Ne  doit  plus  animer  les  danses  ni  les  jeux. 
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î)ev  i$!obten'$ïanj. 


®er  Xob  jiim 

^en  Sc^ult'^jei^  auf,  bann  eê  ift  3eit, 

Sei6  xinb  ©eeî  mit  rinanber  ftreit  : 
3)ciê  t(;u  tcï)  auf  ber  Sei^ven  ftngen, 
îDem  l^iebtein  mogen  i^r  nael)]>vingen. 

Set  ^d^itlt^etil* 

9)îein  2tmpt  id;  ’^ab  mit  SIeif  rev[e^en, 
.§off  eê  fei^  niemonb  imvec!^t  b’fcï)et;en, 
5ïm  ®’vid)t,  bem  Oîeic^en  mie  bem  5hmen. 
O ®ütt  bu  motift  i?icî)  mein  erbavmen  [ 


LA  MORT  AU  MAIRK. 

Maire,  voici  l’instant  où  Tàme  délivrée 
Brise  des  fers  honteux  et  sort  de  sa  prison  : 

De  ma  lyre  funèbre  entends  le  grave  son 
T’annoncer  l’heure  désirée. 

LE  MAIRE. 

J’ai  chéri  mes  devoirs , et , d’une  main  loyale , 
J’ai  tâché  de  tenir  une  balance  égale 
Entre  le  riche  et  l’indigent  : 

Puisse  pour  mes  erreurs  mon  juge  être  indulgent 


I 
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îî)fv  îü'Dteri'Tang. 


Set  Sob  511m  ^tatteii. 

ÎBo^taujf  v^eine,  bu  mufi  je^t 
@d}üv|e  btrf;  anf;  imb  laf  biv  ïingen; 
îTein  ^oîben  magft  je|t  ïuol)I  îan  bîciben, 

9Jîein  U)ivb  bir  ben  @(ï)n>ei^  auêtveit'en. 

Set  0^att. 

O inet;  ! icï)  tvoît  gern  auftragen, 

Unb  aÏÏnteg  inevmat}!  ivevben  g’fdjlageu 
23om  .^evven  mein,  unb  [einen  ,^ne(!^ten, 

(Bo  mu^  i(Ç  mit  bem  3)ün'Ung  fed)ten. 


LA  MORT  Al]  BOLFFOA. 

Tu  te  plais  à sauter  : eh  bien  ! saute , bouffon  ; 

Mon  jeu  : ferait  suer  le  fou  le  plus  agile  ; 

3Iais  laisse  pour  toujours  la  marotte  inutile  : 

Tes  farces  parmi  nous  ne  sont  plus  de  saison. 

LE  BOEFFON. 

oh  ! que  j’aimerais  mieux  n’étre  qu’un  pauvre  diable. 
Porter  de  lourds  fardeaux , être  chargé  de  coups  , 

Que  de  suivre  ce  monstre  à face  épouvantable  , 

Qui  ne  respecte  rien , non  pas  môme  les  fous  ! 


|! 
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î e V ïï  ü “d  t e n . î!  a II  5. 

®ct  jnm  ®tamet. 

2Büt;IÎ;ef  ^icimev  bu  ©rofcï^ene^er, 

5)u  Seutî;-b’fc^eiffer  unb  ©affenfdjre^ev, 
î)u  niuft  ie|ma^îê  mit  uür  barüon , 

5)ein  ^ümbeîbvam  eim  anbevn  to^n. 

®et  ®trtmer* 

3d)  bin  gcjügen  buvc^  feie  ÎGeït, 

Unb  '^ab  gelopt  nïïevte^  ©eïbt, 

23iel  3^baîer,  9)îün|,  ,^i*oneu  unb  ©uïben: 
O 9}îorb,  tucv  nür  bie  (Sc^uîben. 


LA  mORT  AL  MERCIER. 

Depuis  assez  longtemps , docteur  en  tricherie, 

Avec  tes  riens  brillants  tu  cours  par  le  pays  ; 

Laisse  à ton  concurrent  qui  meurt  de  jalousie 
Ton  industrie  et  tes  profits. 

LE  MERCIER. 

0 combien  cette  mercerie 

Dans  mes  habiles  mains  aurait  fructifié  ! 

0 mort!  attends  du  moins , attends,  je  t’en  supplie , 
Que  mes  débiteurs  m’aient  payé  !• 
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î)er  îîobten-:  îanj. 


®et  Sob  jnm  bitnben  !0laitn« 

CDein  ÎQegjeigev  fd}neib  id)  ^ir  ab, 

^vîtt  fittïi(?^,  faUjî  tnir  fonfî  inê  ®ra6, 
S)u  armer  BUnber  alter  ©tod, 

Sn  beinem  bofen  ble^teu  0îod. 

Set  6Itttbe  50laittt* 

(Sin  blinber  9)Zann , ein  armer  ÜJÎann , 

@ein  unb  93rob  nid;t  g’mimten  fan, 
^out  nid}t  ein  ^ritt  ge^n  o^n  mem^unb, 
®ott  fei;  g’ïobt,  baf  ^ic  ijî  bie  @tunb. 


LA  MORT  A L’AVEUGLE. 

Pauvre  aveugle  en  haillons , d’un  coup  de  mes  ciseaux , 
Je  vais  te  priver  de  ton  guide  ; 

Prends  garde  maintenant,  prends  bien  garde,  invalide; 
La  mort  devant  tes  pas  a tendu  ses  panneaux. 

L’AVEUGLE. 

Plaignez  l’homme  qui  perd  la  vue  : 

Sans  ami , sans  gîte  et  sans  bien , 

Qu’on  lui  prenne  son  pauvre  chien , 

La  mort  sera  la  bien-venue. 


LA  DANSE  DES  MORTS 


75 


74 


V î!  übten-!l  a nj. 


Spb  juin  3ubcn. 

^u^um  3ub  ; ma(i^  bid^  auf  bie  ^a[;rt , 
!Deinc0  30îef  td  ^cift  ju  tang  g’roart  ; 
6t;i‘ifiu^,  it>eîd)en  ibr  î)abt  ermorbt, 

2Car  ber  refî^t,  babt  îang  geirrt. 

®et 

(Sin  9îabH  ivar  id}  ber  ©cfd^riffr, 

3og  auê  ber  Q3i6el  nuv  baê  ®ijft  : 

®nv  trenig  uacb  3)îe^iam  traçât, 

^at  mebv  auf  ©c^d^  unb  ïBiu^er  ad)t. 


LA  MORT  AIJ  JUIF. 

Malheureux  juif,  hàte-toi  de  me  suivre  ! 

Tou  peuple  ôta  du  nombre  des  vivants 
Celui  par  qui  tout  homme  doit  revivre  : 

Viens , ton  erreur  a duré  trop  longtemps. 

LE  JUIF. 

Maître  et  docteur  dans  la  Sainte-Écriture 
Dont  je  n’ai  su  pour  moi  tirer  que  du  venin 
Je  m’occupai  beaucoup  d’une  coupable  usure , 
Et  fort  peu  du  sauveur  promis  au  genre  humain. 
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!î)er  îïübten:;^an§. 


®et  Sob  jiim  ^et)beit. 

^omm  faï[d)er  unb  gottto^  ÏRann , 
^Dein  5tbgott  biv  nid}t  ïjelffen  îann  : 
î)en  3!cujfeî  Çajî  für  ®ott  gfe^rt, 

Î)erfet6  'f^at  bein  ©ebett  er^jort. 

®ef  $et)b* 

Subiter,  OZebtunuêunb  53îuton, 

31)r  ^odjfien  ©otter  trott  mi(^  nic^t  tot;n  ; 
ÎBann  i^v  nU  brei?  fe^b  imjîerbUc^  : 
©aturnuê  ïDoüfî  erbarmen  bid^. 


LA  MOUT  Al  PAYEN. 

Viens , malheureux  payen , incrédule  pervers  ! 
Insensé  sous  des  noms  divers 
Tu  n’as  adoré  que  le  diable, 

Et  lui  seul  a reçu  la  prière  exécrable. 

LE  PAYEN. 

Jupiter,  Mars,  Neptune , et  toi,  dieu  sombre  et  triste, 
Pluton  ! Si  par  bonheur  vous  êtes  immortels , 
Accourez , défendez  l’ami  de  vos  autels  ! 

Si  vous  ne  l’êtes  pas , que  Saturne  m’assiste. 
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!î)er  2! üb ten •- 5; a n 


®ct  jtlt  $et)btit. 

3d)  fau,  «îgei^bin,  fein  arttirf)  grclffen 
(Sin  ^obten  - ^ieb  nii[  bev  ©acf^feiffen , 
îTcm  uuijî  nad[)taii|fn  une  bein  2)înmi , 
Oîtiffcfî  bu  fd)on  oUe  ©otter  au. 

Ste  «^eubtn. 

5uno , 23euuê  unb  au^  ^aüaê, 

©ud)  ©ottiu  ïaf  t erbarmen,  ba§ 

3d)  jîevben  mu^  , beîjft  luir  auâ  0îot^, 
^ein  îSegen  ^ifjfet  füv  ben  5!cb. 


LA  MORT  A LA  PAYENlXE. 

Ma  musette , je  crois,  n’est  pas  sans  harmonie  ; 
D’un  joli  chant  de  mort  je  te  puis  amuser  ; 

Viens  danser  sur  mes  pas  et  sans  cérémonie  ; 

. Tous  les  dieux  que  tu  sers  n’en  peuvent  dispenser . 

LA  PAYENNE. 

Junon  , Vénus , Pallas,  divinités  nombreuses! 
Accourez,  montrez -moi  dans  ces  cruels  instants 
Si  j’ai  bien  adressé  mes  offrandes  pieuses , 

Ou  si  j’ai  perdu  mon  encens. 


KT7 
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î)er  3^obten-5:’an5. 


Set  jtim 

^omm  t)er  «^anf  ,^îodC),  bu  inuj'î  barbon , 
2Bie  bip  fo  feif  t , bu  îanft  faum  go^n  : 
^aft  bu  foc^t  oieî  [üffev  @(ï)tc(ï, 
SBirb  bir  ic|t  [aur,  bu  niup  [)iun?eg. 

®ev 

’^ab  fod)t  t!0Üner , ®anê  unb  (Çifcî) , 
9Jîfim  .^erren  bietmat  über  , 
SBiïb^vat,  ^aftet  unb  9)îavciban  : 

O tueÇ  meinê  33aud;ê,  t(ï)  nuip  barbon  ! 


LA  MORT  All  CUISIMER. 

Viens  ça,  massive  créature, 

Sur  les  pas  de  la  mort  traîner  ton  corps  épais; 

Aux  lieux  où  les  gourmands  font  fort  sotte  figure 
Tu  vas  goûter  d’un  sort  moins  doux  que  tes  banquets. 

LE  CUISINIER. 

Soigneux  de  bien  nourrir  mes  hôtes  et  moi  même. 

De  leur  ventre  et  du  mien  je  m’étais  fait  un  dieu  ; 

Mais  la  mort  va  bientôt  m’entraîner  dans  un  lieu 
Où  tous  les  jours  il  est  carême. 
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îî)ev  2!ot)teu;3^anj, 


:®et  Spb  juin  ^aitten. 

!î)u^afîbein  5!ag  g’^o6t2(it)eit  gro§, 
^rüt)e  unb  o^n  Untertof , 
î)eitt  S3urbe  tritt  id)  biv  atnenimen, 

S^tegeî,  2)egen  t^u  mivget)en. 

Ser  SBattet. 

O grimmer  3;oï) , gi6  mir  mein  -§ut^ , 
3Jîein  2(r6eit  mir  nid)t  met;r  tt;ut , 
î)ie  ic^i  mein  3^ag  je  T;q&  get^an, 

ÎBaë  jcuc^fl  mic!^  avmen  aïten  2Jîann  ? 


LA  MORT  Al  PAYSAN. 

Sous  le  poids  du  labeur  et  d’un  dur  vasselage 
Tu  ue  gémiras  plus;  je  viens  t’en  décharger; 
Donne-moi  ce  fléau , ce  sabre,  ce  bagage  : 

Sans  perdre  un  seul  instant  je  veux  te  soulager. 

LE  PAYSAN. 

Il  est  vrai , je  souffrais;  mais,  o mort,  mort  terrible  ! 
Le  sort  le  plus  cruel  vaut  encor  mieux  que  toi  ; 
Rends-moi  mon  bien,  mes  maux,  ma  carrière  pénible , 
Eh  ! quel  cas  feraisTu  d’un  vilain  tel  que  moi  ? 


Wniîlh 
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î)cv  obten-5:!  n nj. 


®et  Xvb  jiim  ^tttb. 

jtrcuc^  ^iT,  bu  mufi  lan|m  ïet;ieu, 
ÎBain  obev  fîng , magjî  birt)  nic^t  trc^ven , 
^attrfl  frt)on  bie  SSnift  nu  beim  OJîunb, 

(So  t;iîfftê  bid)  ntd)t  §u  biefev  tStiinb. 

D ineiu  îiebeê  9)?üttevfeiit, 

Sin  bürrer  9)îann  5eud)t  mid)  batun  : 

£)  9)îüttertcin,  iviît  bu  mid)  îo()n , 

SOîuf  tan^eri;  uub  fan  nod)  faum  jfo()u. 


LA  JIOUT  A l’ENFAiNT. 

Enfant,  je  serai  ton  maîire 
Quoique  tu  viennes  de  naître 
Que  tu  te  plaignes  et  que  tu  pleures , 

Ce  n’est  pas  ici  ta  demeure. 

L’EKFAKT. 

Maman,  un  homme  sans  pitié 
M’arrache  à ton  amitié. 

Il  me  veut  faire  danser, 

Je  sais  à peine  marcher. 
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86  î)er  îïübten'^anj. 

Set  Sob  jum  SOlaïet. 

^am p\x%  ^(auber,  la^  SJiablen  jlobn, 

2Bir  wollen  cjud)  jc^tmafg  baruon  ; 

Sein  ^unjî/  SÜlùl),  'îlrbeit/  biifft  biÿ  nût. 

223ann  e5  gebt  bir  wic  anbcrn  £eût  : 

J^atl  bu  fdbon  greralidb  gmacbt  nicin  Scib/ 

“ ^ir|î  audb  fo  gjlalt  mit  ^inb  unb  i03eib  : 
^ab  @ott  vor  5(ugen  aüeseft, 

22Sirff  Sôenfel  \)in,  fcimpt  bem  Oîicbtfcbeit. 

Set  SDtaïet* 

SDîcin  @ott  bu  w6llc|î  bei  mir  ftobn  , 

S)ieweil  idb  micb  mu^  je^t  baroon  : 
îOlein  ©cel  bcftbl  icb  tu  bein  ^ânb , 

2Bmin  bic  étunb  fommt  ju  meiiicm  (5nb , 
Unb  ber  2ob  rnir  mein  ©eel  austreibt , 
^crboff  borf)  mcin  Oebdcbtnu^  bleib  , 

©O  long  mctn  bi^  22}erf  baltet  fdbon  : 

^ef)ût  eucb  ©ott,  icb  fnbr  baroon. 


LA  MORT  Al’  PEINTRE. 

Arrête,  c’est  assez. Ton  utile  peinture 
A retracé  le  sort  de  toute  créature  ; 

Elle  a de  la  mort  même  osé  saisir  les  traits. 

Ces  traits,  dans  peu  de  temps,  seront  ta  propre  image , 
Celle  de  ta  moitié , de  ton  fils  en  bas  âge  : 

Rien  ne  distinguera  le  peintre  et  ses  portraits. 

Abjure,  il  en  est  temps , tes  vanités  passées  , 

Et  consacre  à Dieu  seul  tes  dernières  pensées. 

LE  PEINTRE. 

Puisqu’il  faut  tout  quitter,  et  mon  art  et  la  vie, 
Assiste-moi , Seigneur,  de  ta  grâce  inGnie  , 

Et  daigne  recueillir  mon  âme  dans  la  paix. 

Et  puissent  mes  travaux , consacrés  à ta  gloire  , 

Chez  la  postérité  conserver  ma  mémoire. 

Ainsi  que  ce  tableau  conservera  mes  traits  ! 

Or  maintenant , adieu , beaux  arts,  cité  natale  , 

Epouse , amis , parens  ! voici  l’heure  fatale 
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î)f r üt) tfn*-5^a nj. 


8S 


Set  Spb  jiim  0<tttffeto 

3Bitt  noc^  nifî^t  üergnûget  fei^n , 

‘^aît , t;dt , ic^  tuitt  Mr  f^rncfen  ei^n , 
llnb  ï)iï  abfirîÆen  oor  tiev  3fit 
®ein  !?e6m  je|t  mit  gvojfem  üîaib. 

Set  '$a«ffet* 

D ÿûuïe , bu  ^eiliger  9)?ann , 
î)emen  ©pni(ï;  ic^  nie  gegîoubet  ^an, 
îBaÇ  Sreffen,  @auffen,  ^urere^, 

2)cm  üîeib  unb  @eet  fo  [c^abîic^  fet^. 


LA  MORT  A L’IVROGI\E, 

Tu  n’as  pas  encore  assez  bu? 

Eh  bien  ! je  vais  te  satisfaire 
Eu  coupant  dès  ce  moment 
Le  fil  de  ton  existence. 


L’IVROGKE. 

Oh  ! saint  Paul  je  n’ai  pas  voulu  croire  ; 
Que  la  débauche  tue  le  corps  et  Pâme  ! 
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î:er  îîobten-ïîanj. 


Set  ^vb  jimt  <Spieïet* 

QBeiï  bu  bem  ©bieten  fîag  unb  0îad)t 
(Sü  embrigïid&  ^afî  nad}getra^t , 

Jpuij  3^ob  brucî  ab  bie  ©urgeî  fein 
00  ift  bev  üîeib  unb  0eete  ntein. 

Set  @pteïet* 

D Ueben  ©efeUen  ^eïffen  mir, 
î)af  entrinn  bem  inüjîen  îï^ier , 
^att  id^  befud^)t  beê  ^errcn  2Bort , 

mtr  mo'^t  g’mefen  C;ie  unb  bort. 


LA  MORT  AU  JOUEUR. 

Comme  tu  jouais  nuit  et  jour 
Sans  relâche  et  toujours 
Je  viens  chercher  mon  bien 
Ton  corps  et  ton  âme  sont  miens. 

LE  JOUEUR. 

Oh  ! mes  chers  compagnons 
Venez  à mon  secours  ! 

Si  j’avais  écouté  la  parole  du  Seigneur, 
Je  ne  serais  pas  réduit  au  désespoir. 
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2)ev  îobten  - Jlonj, 


Set  jum  Slaiibet. 

2)ieivcil  bu  t)afî  in  biefev  3für 
9)îit  9lau6  unb  DJÎovb  buid^giic^t  bie  )?eut 
©faut  mir , bu  \üiv|l  üor  ©otteê 
3)îit  ben  ©ainern  Ü6el  Vfiot}n. 

Set  Sîaubet. 

D ba§  id;  nimmev  tuav  gebotjven, 
î)evmaf  emVfiub  id;  ©otteê  Boren , 

2)arju  mein  ©’nnffenê  ft^njcive  Ducil  : 

O loe'^  meinê  ü^eibê,  ioe'^ , hjeî;  ber  ©eet. 


LA  MORT  AU  VOLEUR. 

Tu  vivais  de  meurtre  et  de  rapine 
Sur  cette  terre  , 

Devant  le  trône  de  Dieu 
Tes  crimes  seront  punis. 

LE  VOLEUR. 

oh  ! que  n’ai-je  jamais  vécu  , 

Je  ressens  déjà  la  colère  de  Dieu  ; 
Le  remords  s’empare  de  moi , 

Mon  corps  et  mon  âme  sont  perdus. 
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:î)cr  îï  ü b teu  a n J. 


itnb 

33on  beê  îïeuffeîê  üergifften  3ung , 
^at  bev  ^ob  fein  Urf^rung , 
^evrfc^et  übcr  bie  3)îenf(^en  gan^  : 
5Bir  nu’iffen  at(  an  feinen  îan^. 


ADAM  ET  EVE. 

La  mort  a pris  naissance 
Par  la  langue  empoisonnée  du  diable; 
Maintenant  elle  règne  sur  l’humanité 
Et  tons  nous  danseront  sa  danse. 
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üb  tcn  - Ta nj. 


^bam  itttb 

(Sija  ifl  üa jl  fd)u(big  bran , 

0ie  i3abben  Tob  au(^  i^rem  9)?ann, 
T)e^  müffett  tisir  gro^  îe^ben 

2)ann  ba^ev  fommt  ber  bittev  Tob. 


ADAM  ET  ÉVE. 

Ève  donna  la  raort  à son  époux 
Voilà  pourquoi  nous  périrons  tous. 
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3)ei-  î üb  tni '^î'a  n J. 


t)ie  beô  ^ototeu-îlaul^ , 

O Satyre,  firt;  enlien  gau^  : 

2)üd;  jUH'i;  ^evêUn , fo  foïgeu  nun , 
3t;n  ganl^  mit)  cjav  tiefcl^neffen  t(;uu. 

9)iit  ftiUev  ©tuiiî), 

®e(;n  iinr  §u  ©vunti. 


Ici  finissent  les  rimes  satiriques 
De  la  danse  des  morts. 

Deux  mots  encore  pour  terminer , 
Ce  seront  les  derniei  s : 

.La  mort  nous  enlève  à l’improviste  , 
Soyons  toujours  prêts  à la  recevoir. 
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